
ques nazies créées comme instrument de domina­
tion nazie et de toutes autres organisations qui 
pourraient être considérées comme une menace à 
la sécurité des Forces Alliées ou à la paix inter­
nationale. Les autorités allemandes devront égale­
ment se conformer à toutes les instructions visant 
à interdire la reconstitution, sous aucune forme, de 
ces organisation, ainsi qu'aux instructions concer­
nant la révocation et l'internement du personnel 
nazi, la saisie des biens et fonds nazis et la sup­
pression de l'idéologie et de l'enseignement nazis.

40. Les autorités allemandes et les ressortissants 
allemands ne devront tolérer l'existence d'aucune 
organisation secrète.

41. Les autorités allemandes se conformeront à 
toutes les instructions que les Représentants Alliés 
édicteront concernant l'abrogation de la législation 
nazie et la réforme des lois allemandes et du sys­
tème légal, judiciaire, administratif, policier et édu­
catif allemand, y compris le remplacement du per­
sonnel.

42. a) Les autorités allemandes se conformeront 
à toutes les instructions que les Représentants Alliés 
édicteront concernant l’abrogation de toute légis­
lation allemande entraînant une discrimination 
fondée sur la race, la couleur, la confession, la 
langue ou l'opinion politique, ainsi qu'aux ins­
tructions visant l’annulation de toutes incapacités 
légales ou autres résultant d’une telle législation.

b) Les autorités allemandes se conformeront à 
toutes les instructions que les Représentants Alliés 
édicteront à propos des biens, droits et intérêts des 
personnes affectées par la législation entraînant une 
discrimination fondée sur la race, la couleur, la con­
fession, la langue ou l'opinion politique.

43. Aucune personne ne sera persécutée ou 
molestée par les autorités allemandes ou par des 
ressortissants allemands, soit en raison de sa race, 
couleur, confession, langue ou opinion politique, soit 
en raison de ses activités ou sympathies pour les 
Nations Unies, et notamment pour tout acte ac­
compli en vue de faciliter l'exécution de la Dé­
claration, ou de tous ordres, proclamations, ordon­
nances ou instructions promulgués en vertu de la 
Déclaration.

44. Dans toutes procédures intentées devant tous 
tribunaux allemands ou toutes autorités allemandes 
auront force de loi les dispositions de la Dé­
claration et de tous ordres, proclamations, ordon­
nances et instructions promulgués en vertu de la 
Déclaration; toutes stipulations du droit allemand 
contraires aux dites dispositions seront tenues pour 
abrogées.

SECTION XII

45. Sans préjudice d'autres obligations spécifi­
ques contenues dans les dispositions de la Dé­
claration, ou de tous ordres, proclamations, ordon­
nances ou instructions promulgués en vertu de la 
Déclaration, les autorités allemandes ou toute autre 
personne en mesure de le faire, fourniront ou feront 
fournir tous documents ou informations de toute 
nature, publics ou privés, que les Représentants 
Alliés pourront exiger.

в качестве орудия нацистского господства, а также 
таких других организаций, которые могут рассма­
триваться, как представляющие угрозу безопасности 
вооруженных сил союзников или всеобщему миру, 
и с целью запрещения их возрождения в какой бы 
то ии было форме, а также для смещения и ин­
тернирования, нацистского персонала, контроля или 
захвата нацистского имущества и фондов, и пре­
сечения нацистской идеологии, и учения.

40. Германские власти и германские граждане 
не должны допускать существования каких бы то 
ни было тайных организаций.

41. Германские власти должны выполнять такие 
распоряжения, которые Представители Союзников 
могут издать с целью отмены папистского законо­
дательства и реформы германских законов, и гер­
манской правовой, судебной, административной, 
полицейской и образовательной систем, включая 
замену их персонала.

42. а) Германские власти должны выполнять такие 
распоряжения, которые Представители Союзников 
могут издать с целью отмены германского законо­
дательства, влекущего за собой дискриминацию на 
основании расовой принадлежности, цвета кожи, 
вероисповедания, языка или политических воз­
зрений, а также с целью отмены всех правовых или 
других, вытекающих из него ограничений.

Ь) Германские власти должны .выполнять такие 
распоряжения, которые Представители Союзников 
могут издать в отношении имущества, активов, прав, 
имущественных документов и интересов лиц, па 
которых распространялось законодательство, вле­
кущее за собой дискриминацию на основании расо­
вой принадлежности, цвета кожи, вероисповедания, 
языка или политических воззрений.

43. Запрещается всякое преследование или при­
теснение германскими властями или гражданами 
какого бы то ни было лица на оеновации расовой 
принадлежности, цвета кожи, языка, вероиспове­
дания или политических воззрений, или за сношения 
с Об’единепиым Нациями или сочувствие им, вклю­
чая совершение любого действия, расчитапного па 
облегчение * выполнения положений Декларации о 
поражении Германии или любых изданных на ос­
новании ее прокламаций, приказов, распоряжений и 
инструкций.

44. При любом разбирательстве, производимом лю­
бым германским судом или властью, судопроизвод­
ство должно вестись с учетом по положений Декла­
рации и всех, издаваемых на её основании прокла­
маций, приказов, распоряжений и инструкций, ко­
торые заменят все несовместимые с ними положения 
герма h с ко го закона.

Раздел XII

45'. Без ущерба для каких-либо особых обяза­
тельств, содержащихся в положениях Декларации о 
поражении Германии или любых, изданных на ее 
основании прокламаций, приказов, распоряжений и 
инструкций, германские власти и всякие другие, 
могущие это сделать лица,'должны представить или 
обеспечить представление всех сведений и всякого 
рода государственных и частных документов, кото­
рые Представители Союзников могут потребовать.
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